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the film Valkyrie, identified as a multilingual film, 
as English and German featured, has to be discarded as only one initial 

contribution is uttered in German. Other films such as Midnight in Paris and 

From Rome with Love, by Allen, present dialogues entirely in English even if 

they are set in France and Italy respectively. In Gran Torino, the dialogues in 
the Hmong language are very reduced and have not been translated in the form 

of subtitles. The same happens with Argo and its dialogues in Arabic and 

Persian. Salt, with Angelina Jolie as main character, presents few sentences 
scattered during the film in Russian and Korean. The Bengali in Brick Lane is 
very little, since all its main characters who are supposed to be Bangladeshi, 

speak in English in the original version.  
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dació d’una versió tàctil del qü

pel Ministeri d’Economia, Indústria i Competitivitat (

VALIDACIÓ D’UNA VERSIÓ TÀCTIL DEL 

Donar la benvinguda, presentar l’objectiu i el context del grup focal, explicar què és un 

alidació d’una versió tàctil del 

surar l’activació emocional.

costat de l’altra. Les cinc imatges segueixen una progressió que es desenvolupa 
d’esquerra a dreta.

participant ha de valorar l’emoció de negativa a positiva. L’avatar 
que apareix a les imatges, que es tracta d’una cara humana, representa una cara trista 

A la segona franja, les cinc imatges expressen com d’activat estàs per l’emoció. 

a figura punxeguda i afilada, com si fos la representació d’una explosió 

Sota cadascuna de les franges d’imatges, apareix una sèrie de números de l’1 al 9. 



Entens la representació gràfica d’una cara humana?

cil d’entendre per mitja del tacte la forma dels llavis? I la de les celles?

s amb l’activació emocional? Suau i recte vol dir 

Se t’acudeixen 

l’explicació inicial? 

quin diries que és el qüestionari més fàcil d’enten

Quines característiques d’un o de l’altre emfatitzaries com a estratègies que poden 
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